THE YOUNG MAN
studied the latter my book on Russia bears witness.
Certainly I had no sympathy with those Slav
enthusiasts of ours who did not even learn the
Russian alphabet. Among the Russians my favourites
were Pushkin, Gogol, Goncharov, and Gorki. Tol-
stoi I admired as a great artist, even when I dis-
agreed with his opinions. Dostoyevsky attracted
me in a negative way; I could not accept those
Russian and Slav anarchist strains in his character
which, in spite of his return to orthodoxy, he never
overcame. Through his duality he became the
father of Russian Jesuitism. In Turgenyev there is
something that I dislike. The other Slav languages
I can read more or less, but I prefer translations:
Mickiewicz and Krasinski attracted me very much.
English and American literature I came to know
Iater5 chiefly through the influence of my wife, and
I know them pretty thoroughly through many
years of reading. I read them to-day more than
ever, and consider that their novels are, in both
form and content, more interesting than those of
other literatures: one learns more from them, and
they reveal many fine and wis%e experiences.
Italian I can read and, if necessary, even talk;
but most of the Italian authors I read in transla-
tions (French, German, and English); of their
philosophers I especially like Vico. The literature
of the other nations I know only in translation.